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ABSTRAK 

 
Hidayat, Syafril Rahmad. 2013. Penggunaan Dialek Osaka dalam Kehidupan 

Sehari-hari –Studi Kasus Terhadap Mahasiswa Monbukagakushou Program 

Japanese Studies Tahun 2011–. Program Studi Sastra Jepang, Universitas 

Brawijaya. 

Pembimbing: (I) Ismi Prihandari (II) Iizuka Tasuku 

 

Kata kunci: Monbukagakusho Japanese Studies, dialek Osaka, Studi Kasus. 

 

Salah satu jenis dari variasi bahasa dari segi penutur adalah dialek yang 

merupakan ’bagian’ dari bahasa. Jepang merupakan salah satu negara yang 

memiliki keberagaman dialek yang tersebar dari bagian utara hingga selatan dan 

salah satunya adalah dialek Osaka. Mengingat bahwa dialek merupakan salah 

kekayaan budaya, maka penulis memilih mahasiswa Monbukagakusho Japanese 

Studies sebagai responden karena program tersebut bertujuan untuk mengenalkan 

bahasa dan budaya Jepang kepada mahasiswa asing. Dalam penelitian ini penulis 

menjawab 2 rumusan masalah yaitu, (1) Apa saja kosa kata dalam dialek osaka 

yang sering dipakai oleh mahasiswa Monbukagakusho Japanese Studies 2011 (2) 

Apa saja pola kalimat dalam dialek Osaka yang paling banyak diketahui oleh 

mahasiswa Monbukagakusho Japanese Studies 2011.  

Jenis penelitian yang dipakai dalam penelitian ini adalah kuantitatif 

deskriptif. Sumber data adalah kuesioner yang dibagikan kepada responden yaitu 

mahasiswa Monbukagakusho Japanese Studies  tahun 2011 yang berada di Osaka 

dengan jumlah 23 responden. Analisis yang dilakukan dengan melakukan 

pendataan, tabulasi, klasifikasi, dan deskripsi hasil. 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa ada 16 kosa kata dalam dialek 

Osaka yang dicantumkan oleh 23 responden sebagai kosa kata yang paling sering 

digunakan. Kosa kata tersebut adalah “Akan”, “Chau”, “Ya / Ya Nen”, “Aho”, 

“Nandeyanen”, “Honma”, “Ee”, “Seeyana”, “Souya”, “Meccha”, “Shindoi”, 

“Omoroi”, “Ookini”, “Haru”, “Icchan”, dan “Shimota”. Dari 16 kosa kata tersebut, 

kata “Akan” merupakan kosa kata yang paling sering muncul dalam kuesioner 

yaitu 73,91% (17 responden) dari total keseluruhan responden. Selain itu dari segi 

pola kalimat, dalam 28 pola kalimat yang ditanyakan, terdapat 9 pola kalimat 

yang diketahui oleh lebih dari 79% responden atau dapat dikategorikan sebagai 

pola kalimat banyak diketahui oleh responden. Pola kalimat itu adalah “V~hen”, 

“V~hin”, “V~temoee”, “V~tara akan”, “~yattara”, “~yarou”, “~kai”, “yanen”, 

dan “V~toru”. Dari 9 pola kalimat tersebut, yang paling banyak diketahui atau 

memiliki persentase paling tinggi adalah “V~hen”, “V~hin”, “V~temoee”, dan 

“V~tara akan”. Keempat pola kalimat tersebut dimengerti oleh 21 responden atau 

91,30% dari total keseluruhan responden. 

Penelitian serupa dapat dilakukan dengan menggunakan responden 

masyarakat Osaka asli untuk mengetahui penggunaan dialek Osaka dalam 

kehidupan sehari-hari mereka, lawan bicara saat berbicara Osaka, dan sebagainya. 

Selain itu dapat juga dengan membandingkan penggunaan dialek Osaka oleh 

generasi tua dengan generasi muda. 
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要旨 

 

ヒダヤット、シャフリル・ラーマド．２０１３．日常生活における大阪弁

の使用－２０１１年度文部科学省日本語日本文化研修生に対する事例研

究－．ブラウィジャヤ大学日本文学科． 

指導教官：（１）イスミ・プリハンダリ（２）飯塚啓 

 

キーワード: 文部科学省日本語日本文化研修生, 大阪弁, 事例研究 

 

方言は話し手からみた言語のバリエーションの一つである。また、方

言は言語の一部である。日本は世界でも様々な方言を持っている国の一つ

であり、日本の方言は北部地方から南部地方まで広がっている。その一つ

は大阪弁である。方言は文化の一部であるところから、日本に留学し、言

語と文化を学んでいる文部科学省日本語日本文化研修生を本研究の対象に

した。本研究は次の 2 つの問題に答えようとする。それは、（１）2011

年度文部科学省日本語日本文化研修生によく使われる大阪弁の語彙は何か

（２）2011 年度文部科学省日本語日本文化研修生にとって最も知られて

いる大阪弁の文法は何かである。 

本研究は定量的で、記述的方法で実施した。分析の対象になったデー

タは大阪に住んでいる 2011 年度文部科学省日本語日本文化研修生 23 人に

対するアンケートである。分析方法はデータを集め、表に入れ、回答を分

別し、結果を説明することである。 

結果としては、2011 年度文部科学省日本語日本文化研修生によく使わ

れる大阪弁の語彙には 16 の語彙があった。その語彙は「アカン」、「チ

ャウ」、「ヤ・ヤネン」、「アホ」、「ナンデヤネン」、「ホンマ」、

「エエ」、「セエヤナ」、「ソウヤ」、「メッチャ」、「シンドイ」、

「オモロイ」、「オオキニ」、「ハル」、「イッチャン」、「シモタ」で

ある。その中では、「アカン」という語彙がアンケートに最もよく出てく

る語彙であった。その語彙は 17 人の回答者（73,91%）に書かれていた。

また、文法に関しては、アンケートに書いてある 28 つの文法の中で、9

つの文法が回答者にとってよく知られている文法（79%以上）であった。

それは「V～へん」、「V～ひん」、「V～てもええ」、「V～たらあか

ん」、「～やったら」、「～やろう」、「～かい」、「～やねん」、と

「V～とる」のである。その中で最も知られている文法は、「V～へん」、

「V～ひん」、「V～てもええ」、と「V～たらあかん」で、21 人の回答

者（91,30%）に知られていた。 

また、大阪弁に関する次の研究としては、大阪人を対象とするアンケ

ートによる研究が勧められる。その研究から、大阪弁の使用や相手などが

わかると思う。そして、老人による大阪弁の使用と若者による大阪弁の使

用を比べることもできると思う。 
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ま（マ）ma み（ミ）mi む（ム）mu め（メ）me も（モ）mo 

や（ヤ）ya   ゆ（ユ）yu   よ（ヨ）yo 

ら（ラ）ra り（リ）ri る（ル）ru れ（レ）re ろ（ロ）ro 

わ（ワ）wa       を  wo 
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